
#FEELPAGANELLA

CLIMBING



ATTENZIONE! 
Le falesie sull’Altopiano della Paganella sono periodica-
mente controllate, ma non dovete dimenticare che si tratta 
pur sempre di pareti naturali di libero accesso soggette ad 
agenti di vario tipo - atmosferici ed umani - che possono 
deteriorare la roccia ed il materiale presente in parete.

Per un’esperienza di arrampicata il più sicura possibile 
è necessario seguire le seguenti norme di sicurezza:
- Indossate sempre il casco sia in arrampicata sia quando 
stazionate al piede della falesia, per proteggervi dalla 
caduta di pietre o in cadute incontrollate.
- Prima di dare inizio all’arrampicata eseguite un controllo 
reciproco sull’attrezzatura di sicurezza:imbragatura, rinvii, 
nodo di assicurazione e posizionamento del freno.
- Non arrampicate mai slegati .
- Stazionate al piede della falesia solo per il tempo neces-
sario ad arrampicare e siate sempre attenti a chi si muove 
in parete.
- Controllate sempre il materiale presente in parete, in 
modo particolare lo stato di usura dei moschettoni di calata. 
In caso di dubbio è meglio doppiarlo con un proprio mo-
schettone, è un piccolo sacrificio in rapporto al potenziale 
rischio.
- Adottate adeguate attrezzature di assicurazione dopo 
averne appreso il corretto utilizzo.

Chi pratica l’arrampicata è cosciente ed accetta il 
rischio insito nella pratica di questa attività.

Se non avete mai praticato questa attività o semplice-
mente volete avere la supervisione di persone esperte e 
competenti in materia non esitate a contattare le Guide 
Alpine della zona.

CAUTION! 
Although the cliffs of the Paganella area are periodically 
inspected, do not forget that they are still natural walls 
with free access and therefore subject to agents of various 
nature – both atmospheric and human – that may damage 
the rock and the gear present on the wall.

For a climbing experience as safe as possible it is neces-
sary to abide by the following safety norms:
- Always wear a helmet, whether while climbing or during a 
stop at the foot of the cliff, in order to protect yourselves by 
falling stones or accidental falls.
- Before starting to climb double-check your safety equip-
ment reciprocally: climbing harness, quickdraws, knot and 
brake strand.
- Do not solo climbing .
- Stop at the foot of the cliff only for as long as necessary 
to climb and always pay attention to other climbers on the 
wall.
- Always check the gear present on the wall, especially the 
wear and tear of the descending biner. When in doubt it 
is better to double it with a biner of your own, it is a small 
sacrifice compared to the potential risk.
- Make use of adequate securing gear after learning the 
correct use.

Anyone who rock climbs is aware of the risk inherent in 
the practice of this activity and accepts it.

Whether you have never practised this activity or even 
if you simply would like the supervision of expert and 
competent specialists do not hesitate to contact the local 
Alpine Guide.

ACHTUNG! 
Die Klettergärten auf der Paganella-Hochebene werden 
periodisch kontrolliert, aber vergessen Sie nicht, dass es 
sich immer noch um natürliche, frei zugängliche Wände 
handelt, die verschiedenen - sowohl menschlichen wie 
atmosphärischen - Einflüssen ausgesetzt sind, welche den 
Fels und das darin vorhandene Material beeinträchtigen 
können.

Für ein Klettererlebnis mit möglichst geringem Risiko 
ist es notwendig die folgenden Sicherheitsvorschriften 
zu beachten:
- Tragen Sie immer einen Helm, sowohl beim Klettern wie 
am Fuß der Wand, um sich vor Steinschlag oder unkontrol-
lierten Stürzen zu schützen.
- Bevor Sie in die Wand steigen kontrollieren Sie gegensei-
tig Ihre Sicherheitsausrüstung: Klettergurt, Express-Sets, 
Sicherungsknoten und Position des Sicherungsgerätes .
- Klettern Sie nie unangeseilt.
- Bleiben Sie nur die zum Klettern und Sichern nötige Zeit 
am Fuß der Kletterwand. Achten Sie immer auf denjenigen, 
der sich in der Wand bewegt.
- Kontrollieren Sie immer das in der Wand vorhandene 
Material, vor allem den Verschleißzustand der Abseilka-
rabiner. In Zweifelsfall ist es besser, ihn mit einem Ihrer 
Karabiner zu verdoppeln, ein kleiner Verlust im Verhältnis 
zum eventuellen Risiko.
- Benutzen Sie angemessene Sicherungsmaterialien nach-
dem Sie ihre korrekte Nutzung verstanden haben.

Wer klettert, muss sich des risikos, das die ausübung 
dieses sports in sich birgt,  bewusst sein.

Wenn Sie noch nie geklettert sind, oder auch wenn Sie 
einfach die Supervision von erfahrenen Experten wüns-
chen,  dann  wenden Sie sich bitte an die Bergführer der 
Hochebene. 

INFO - UFFICI APT DOLOMITI PAGANELLA     0461/585836

DOVE SIAMO/WHERE WE ARE/WO WIR SIND
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LA FALESIA
Quella di “Cima Paganella” è senza dubbio la 
falesia più panoramica e spettacolare che si 
possa trovare sull’Altopiano della Paganella 
e dintorni.  Dalla parete, situata ad una quota 
di 2100 m.s.l.m., si può godere di un panora-
ma unico, in un contesto ambientale che fa 
provare agli scalatori emozioni che solo le più 
rinomate vie alpinistiche concedono. La pa-
rete esposta a est offre una vista privilegiata 
sulla sottostante Valle dell’Adige e sui laghi di 
Lamar, mentre all’orizzonte lo sguardo arri-
va fino alle Dolomiti Orientali e al gruppo del 
Lagorai. Questa nuovissima falesia è formata 
da un ruvido calcare solido e compatto molto 
lavorato e ricco di buchi, lame e tasche dove 
l’arrampicata risulta di soddisfazione.
La “chiodatura” poco distante e una netta pre-
valenza di tiri di facile/media difficoltà, fanno 
di questa parete una falesia ideale anche per 
gli scalatori meno esperti.

ANDALO
#CimaPaganella1
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“Cima Paganella” cliff is by far the most sce-
nic and spectacular cliff you can find in the 
Paganella plateau and surroundings. From the 
wall, located at an height of 2100m a.s.l., you 
can enjoy a unique view in an environmental 
context which makes climbers feel emotions 
that only the most renowned mountain routes 
can offer.
The wall facing East offers a favoured view of 
the underlying Adige Valley and the Lakes of 
Lamar, while on the horizon the gaze reaches 
the Eastern Dolomites and the Lagorai Group.
This latest cliff is formed by a rough limestone, 
sturdy and compact, largely wrought and full 
of holes, grips and handholds where climbing 
comes with satisfaction.
The “nailing” at short distance and a clear pre-
dominance of low/medium difficulty pitches 
make of this wall an ideal cliff even for the less 
experienced climbers.
 

THE CLIFF

KLETTERGARTEN
Der Klettergarten “Cima Paganella” ist ohne Zweifel der spektakulärste 
und aussichtsreichste, der sich auf der Paganella-Hochebene und Um-
gebung finden lässt. Von seiner Wand, die auf 2100 m.ü.M  liegt, hat 

man einen unvergleichlichen Ausblick in eine Landschaft, die den Kletterern Emotionen bietet, welche sonst nur die berühmtesten alpinen Kletter-
routen ermöglichen. Von der nach Osten gerichteten Wand hat man  eine wunderschöne Sicht auf das darunterliegende Etschtal und auf die Seen 
von Lamar, während am Horizont der Blick bis zu den östlichen Dolomiten und der Lagorai-Gruppe reicht. Dieser ganz neue Klettergarten besteht 
aus solidem und kompaktem rauen Kalkgestein mit vielen Löchern, Kanten und Taschen, die das Klettern zum reinen Genuss machen.
Aufgrund der nahe beieinander liegenden Bohrhaken und dem Überwiegen von einfachen bis mittelschwierigen Seillängen ist dieser Klettergarten 
der ideale Platz auch für etwas weniger erfahrene Kletterer.
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ZUSTIEG

Von Andalo mit der Seilbahn zum Gipfel der 
Paganella (Kabinenbahn Andalo-Doss Pelà und 
dann Sessellift Albi de Mez - Cima Paganella). 
An der Bergstation angekommen kann man den 
Klettergarten über den ersten Teil des “Sentiero 
delle Aquile-Adlerweg” (Klettersteig) erreichen, 
der nach etwa 15 am Fuße des Klettergartens 
vorbeiführt. Oder man nimmt den Weg 602 und 
erreicht nach etwa 10 min die Rinne “Canalone 
Battisti” (leicht erkennbar an der großen Hol-
zbarriere am oberen Ende der Rinne) um dann 
den “Adlerweg” rückwärts zu verfolgen, der in 
wenigen Minuten zum Klettergarten führt.

ACCESS

From Andalo take the Ski lift to Cima Paganella 
(Cableway Andalo – Doss Pelà and then Chairlift 
Albi de Mez – Cima Paganella). Once you have 
arrived to the top, it is possible to reach the cliff 
by walking the first stretch of the path “Sentiero 
delle Aquile” (equipped path), which takes you 
nearby the cliff after about 15 minutes walking. 
Otherwise you can take the path 602 till you 
reach, in about 10 minutes, “Canalone Battisti” 
(recognisable due to the huge wood protection 
located on the top of the canal) and then cover 
in the opposite direction the path “Sentiero delle 
Aquile” which leads you to the bottom of the cliff 
in a few minutes.

ACCESSO

Da Andalo prendere l’impianto di risalita per 
Cima Paganella (Telecabina Andalo - Doss Pelà 
e poi Seggiovia Albi de Mez - Cima Paganella). 
Una volta giunti in cima è possibile raggiungere 
la falesia percorrendo il primo tratto del “Sentie-
ro delle Aquile” (sentiero attrezzato) che passa 
a ridosso della falesia dopo circa 15 min di cam-
mino. Oppure si può imboccare il sentiero 602 
fino a raggiungere in circa 10 min il “Canalone 
Battisti” (riconoscibile per la grande protezione 
in legno posta sulla sommità del canale), per poi 
percorrere a ritroso il “Sentiero delle Aquile” che 
in pochi minuti conduce alla base della falesia.

ANDALO
#CimaPaganella

SUD-EST 2100m Apr -Oct

Rock quality Exposure Height Usability

Chiodatori:

Guide Alpine

Activity Trentino
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LA FALESIA
Questa falesia situata a poche centinaia di me-
tri dal lago di Molveno, è un anticipazione delle 
vie classiche che si possono trovare sulle alte 
cime delle Dolomiti di Brenta che sovrastano 
la zona. 
La falesia di S. Antonio è un formata da un 
piccolo anfiteatro di dolomia sovrastato da 
un grande tetto e ricorda agli scalatori un’ar-
rampicata di altri tempi. La maggior parte dei 
tiri sono di 20/25 metri a dalla sommità della 
parete si gode di un panorama unico sul lago, 
sul paese e sulla maestosa parete del Croz 
dell’Altissimo. Quella di S. Antonio è una falesia 
adatta anche a scalatori meno esperti, ma si 
raccomanda l’uso del casco a tutti i fruitori di 
questa falesia dato il ripido pendio sovrastante 
e la naturale “friabilità” della roccia dolomitica.

MOLVENO
#SantAntonio2
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This cliff is located a few hundred metres 
from the Lake of Molveno and it is a preview 
of the traditional routes that you may find in 
the other peaks of the Brenta Dolomites that 
surround the place.
S. Antonio cliff is composed of a small  dolo-
mite amphitheatre dominated by a wide roof 
and it reminds the climbers of old times. Most 
pitches are 20/25 metres and from the top 
of the wall you can enjoy a unique view of the 
lake, the village and the majestic “Croz dell’Al-
tissimo” wall. Although S. Antonio is a cliff also 
suitable for less experienced climbers, it is 
advisable for everyone approaching this cliff 
to use a helmet, given the steep slope and the 
Dolomitic rock’s natural “crumbliness”.

 

THE CLIFF

KLETTERGARTEN
Dieser Klettergarten liegt nur wenige hundert Meter vom Molvenosee entfernt und ist ein Vorgeschmack auf die klassischen Routen, die man an 
den hoch über dem Gebiet dominierenden Gipfeln der Brentagruppe finden kann. Der Klettergarten S.Antonio ist wie ein kleines Amphitheater 
aus Dolomitgestein, das sich unter einem großen Dach befindet und an die Kletterer aus alten Zeiten erinnert. Die meisten der Routen sind 20-25 
Meter lang und vom oberen Teil der Wand schweift der Blick auf das einzigartige Panorama, das der See, das Dorf und die majestätischen  Wände 
des Croz dell’Altissimo bieten. Dieser Klettergarten eignet sich auch für weniger erfahrene Kletterer. Der Gebrauch von Kletterhelmen ist auf jeden 
Fall empfehlenswert, da der Klettergarten unter einem steilen Hang liegt und das Dolomitgestein von Natur her brüchig ist. 
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ZUSTIEG

Von Andalo (5,7 Km) der Ausschilderung Molveno 
folgen. In Molveno entlang der Hauptstraße, dann 
an der Kreuzung, die zum See und Campingplatz 
führt, rechts abbiegen. Die Brücke über den Bach 
“Rio Massò” hinter sich lassend, biegt man erneut 
rechts ab in Richtung Sportplatz. Der günstigste 
Parkplatz liegt direkt an der Sporthalle, aber bei 
Platzmangel kann man auch 500 m vorher auf 
dem großen Parkplatz auf der rechten Straßens-
eite parken. Weiter zu Fuß (15min) entlang dersel-
ben Straße, die kurz darauf nicht mehr asphaltiert 
ist, der Ausschilderung Baita Ciclamino und Croz 
dell’Altissimo Hütte folgen. Nach etwa 10 min 
Fußweg links einen flachen Weg mit Ausschilde-
rung “palestra di roccia” (Klettergarten) einschla-
gen, auf dem man in weiteren 5 Minuten zum Fuß 
der Kletterwand gelangt. 

ACCESS

Coming from Andalo (5,7 Km) follow instructions 
to Molveno. Once you reach Molveno, continue 
along the main road and turn right at the crossro-
ads that leads to the lake and camping. Pass the 
“Rio Massò” bridge and take another turn right 
towards the sports field. The nearest car park is lo-
cated in front of the sports arena; however, when 
lacking parking spots, it is possible to leave your 
car 500m before, in the wide car park on the right 
side of the road. Proceed on foot (15min) along the 
same road, which will quickly turn into a dirt road, 
following the instructions to Baita Ciclamino and 
Rif. Croz dell’Altissimo. After about 10 min walking, 
take the level path on the left with a sign indicating 
the rock gym. Cover the path for about 5 more mi-
nutes in order to reach the bottom of the wall.

ACCESSO

Da Andalo (5,7 Km) seguire le indicazioni per Mol-
veno. Giunti a Molveno proseguire lungo la strada 
principale e svoltare a destra all’incorcio che con-
duce al lago e al campeggio. Superato il ponte sul 
“Rio Massò” svoltare nuovamente a destra in dire-
zione del campo sportivo. Il parcheggio più vicino si 
trova davanti al palazzetto dello sport, ma in man-
canza di posti è possibile parcheggiare 500m pri-
ma, nell’ampio parcheggio sulla destra della strada. 
Proseguire a piedi (15min) lungo la stessa strada 
che poco più avanti diventa sterrata seguendo le 
indicazioni per Baita Ciclamino e Rif. Croz dell’Al-
tissimo. Dopo circa 10 min di cammino prendere il 
sentiero pianeggiante sulla sinistra con un cartello 
che indica la palestra di roccia. Seguire il sentiero 
per altri 5 min per giungere alla base della parete.

#SantAntonio

MOLVENO
EST 860m Apr -Oct

Rock quality Exposure Height Usability

Chiodatori:

V. Bastiani, A. Franchi, 

F. Nicolini, F. Spelli-

ni, Guide Alpine Mol-

veno, Soccorso Alpino 

Molveno
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LA FALESIA
“Lo svago sano” è sicuramente la più tecnica, 
solare e selettiva falesia sull’Altopiano della 
Paganella e dintorni. La falesia è consigliata agli 
scalatori di medio-alto livello che vogliano met-
tere alla prova la propria resistenza e la propria 
tecnica. Data l’esposizione (Sud-Ovest) e l’in-
clinazione strapiombante della maggior parte 
della parete, la falesia può essere frequentata 
durante tutto l’anno, anche quando piove.
La parete è composta da un grigio calcare com-
patto nei primi tiri in placca e da calcare giallo 
(leggermente friabile nella parte centrale) in 
tutti gli altri itinerari, dove lo strapiombo met-
te a dura prova gli avambracci di chi frequenta 
questa falesia.
Una “ferratina” di circa 10m con staffe e cordi-
no metallico congiunge il settore di sinistra con 
quello di destra.

CAVEDAGO
#LoSvagoSano3
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“Lo svago sano” is by far the most technical, 
sunny and demanding cliff of the Paganella 
area and surroundings. This cliff is advised to 
medium/high level climbers who want to test 
their own endurance and technique. Given the 
exposure (South-West) and the overhanging 
slope of the wall, the cliff can be approached 
all year long, even when it is raining. The wall 
is composed of solid grey limestone during the 
first pitches on the slab, and of yellow lime-
stone (slightly crumbly at the centre) in all the 
other itineraries, where the overhang challen-
ges the forearms of those who approach this 
cliff.  
A via ferrata, about 10m long with brackets and 
sling, connects the left side with the right one. 

THE CLIFF

KLETTERGARTEN
“Lo svago sano/Der gesunde Spaß” ist mit Sicherheit der technischste, sonnigste aber auch schwierigste Klettergarten auf der Paganella-Hochebene 
und ihrer Umgebung. Der Klettergarten wird für Kletterer mit mittlerem bis hohem Niveau empfohlen, die ihre Technik und Widerstandsfähigkeit auf 
die Probe stellen wollen. Aufgrund der Ausrichtung nach Südwesten und des fast überall überhängenden Felsen, kann der Klettergarten das ganze 
Jahr über benutzt werden, auch wenn es regnet. Die Wand setzt sich auf den ersten drei Routen aus grauem Kalkgestein zusammen, während alle 
anderen Routen (im mittleren Teil leicht brüchig) auf gelbem Kalkgestein sind, wo die Überhänge die Unterarme der Kletterer auf eine harte Probe 
stellen. Ein etwa 10 m langer kleiner Klettersteig mit Steighilfen und Metallseil verbindet den rechten Bereich des Klettergartens mit dem linken.
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ZUSTIEG

Von Andalo (6,4km) verfolgt man die Ausschil-
derung Cavedago/Spormaggiore (SS421). Das 
Zentrum von Cavedago hinter sich lassend biegt 
man rechts nach Fai della Paganella ab. Nach 
200 m liegt der Parkplatz links an der Straße.
Weiter zu Fuß (15min) links die asphaltierte 
Straße einschlagen, die hinter dem Parkplatz 
beginnt. Nach ca. 50 m am Anfang des Waldes 
rechts auf den ansteigenden Weg abbiegen. 
Dem Weg an den ersten beiden Abzweigungen 
vorbei  geradeaus folgen, erst an der dritten 
Abzweigung rechts abbiegen. Steil ansteigend 
erreicht man in Kürze die Kletterwand.

ACCESS

Coming from Andalo (6,4 Km) follow in-
structions to Cavedago/Spormaggiore (SS421).  
Once passed Cavedago’s residential area turn ri-
ght towards Fai della Paganella. After 200m you 
will find the car park along the road on the left. 
Proceeding on foot (15 min), pass the car park 
and take the paved road that you find on the 
left. After about 50m take the path that goes up 
on the right side of the road (where the woods 
begin). Continue along the path overlooking the 
first two forks towards right, when reached the 
third one turn right following the steep but short 
way that leads to the rock wall. 

ACCESSO

Da Andalo (6,4 Km) seguire le indicazioni per Ca-
vedago/Spormaggiore (SS421). Dopo aver su-
perato il centro di Cavedago svoltare a destra in 
direzione Fai della Paganella. Dopo 200m si trova 
parcheggio sulla sinistra lungo la strada.
Proseguendo a piedi (15 min), imboccare la stra-
da asfaltata di sinistra che si trova superando il 
parcheggio. Dopo circa 50m imboccare il sentie-
ro che sale sulla destra della strada (dove comin-
cia il bosco). Proseguire lungo il sentiero ignoran-
do le prime due diramazioni verso destra, giunti 
alla terza svoltare a destra seguendo il ripido ma 
breve tratto che porta fino alla parete rocciosa.

#LoSvagoSano

CAVEDAGO
SUD-WEST 880m All year

Rock quality Exposure Height Usability

Chiodatori:

S. Bordoni

S. Elmi 

A. Tait
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#LoSvagoSano
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LA FALESIA
Questi tre recenti itinerari fanno parte delle po-
che vie sportive praticabili sull’Altopiano della 
Paganella, senza dover affrontare ore di cam-
minata d’avvicinamento, al contrario delle mol-
tissime vie che si trovano sulle famose pareti 
delle Dolomiti di Brenta. Questi itinerari hanno 
uno sviluppo compreso fra i 70 e i 100 metri 
e offrono agli scalatori un panorama unico su 
verdi prati, valli e sulle alte cime del gruppo di 
Brenta.
Sono consigliate a scalatori di medio livello, che 
abbiamo già dimestichezza con l’arrampicata 
sportiva e con le principali manovre di sicurez-
za e di discesa in corda doppia.
Gli itinerari sono “chiodati” a spit e le soste sono 
attrezzate con catena. Ogni singolo tiro è di cir-
ca 20-25m di lunghezza.
Si consiglia l’utilizzo di corda da 70m 

CAVEDAGO
#VieAPiùTiri4



32 33

These three new itineraries are some of the 
few rock climbing routes in the Paganella pla-
teau which are accessible without having to 
endure long hours of walking, as opposed to 
the many routes that you find in the renow-
ned Brenta Dolomites walls. These itineraries  
(70 and 100 meters long) offer to the climbers 
a unique view of green parks, valleys and the 
high peaks of the Brenta Group. 
These routes are advised to medium-level 
climbers, who already have experience in rock 
climbing and in the fundamental safety appli-
cations as well as the descend on double rope. 
The itineraries are “spit nailed” and the stops 
are equipped with a chain. Each pitch is about 
20-25m long.
The use of a 70m rope is advised.
 

THE CLIFF

KLETTERGARTEN
Diese drei kürzlich angelegten Routen gehören zu den wenigen auf der 
Hochebene der Paganella möglichen Sportkletterrouten die keinen 
stundenlangen Zustieg erfordern, im Gegensatz zu den äußerst zahlrei-

chen Routen die sich an den berühmten Wänden der Brentadolomiten befinden. Diese 3 Routen haben eine Länge von 70 - 100 Metern und bieten 
den Kletterern ein einzigartiges Panorama auf grüne Wiesen und Täler sowie auf die hohen Gipfel der Brentagruppe.
Sie sind empfehlenswert für Kletterer mittleren Niveaus, die schon mit dem Sportklettern und den wichtigsten Handgriffen der Sicherung und dem 
Abseilen vertraut sind.
Die Routen sind mit Bohrhaken versehen, die Standplätze sind mit Ketten ausgestattet. Jeder einzelne Zug ist etwa 20-25 m lang. 
Die Benutzung eines 70m-Seils ist empfehlenswert.
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ZUSTIEG
Von Andalo (6,9km) verfolgt man die Ausschil-
derung Cavedago/Spormaggiore (SS421). Das 
Zentrum von Cavedago hinter sich lassend biegt 
man rechts nach Fai della Paganella ab. Nach 700 
m liegt der Parkplatz an der rechten Straßens-
eite, in der Nähe von zwei großen Steinblöcken. 
Von hier aus zu Fuß (15min) auf der asphaltier-
ten Straße etwa 50 Meter zurück gehen, dann 
den breiten Weg einschlagen der rechts anstei-
gt bis man die Felswand sieht. Man erreicht die 
Wand indem man sich mit den Fixseilen hilft, die 
zum Fuße der Wand führen.  Dann weiter rechts 
an der Wand entlang, auf gelbem Fels am Ein-
stieg von drei kurzen Routen (jeweils nur eine 
Seillänge) vorbei. Jetzt befindet man sich am 
Ausgangspunkt der ersten Route, wo die Wand 
etwas weniger steil wird (graues Kalkgestein).

ACCESS
Coming from Andalo (6,9 Km) follow in-
structions to Cavedago/Spormaggiore (SS421). 
Once passed Cavedago’s residential area turn ri-
ght towards Fai della Paganella. After 700m you 
will find the car park on the right, next to two 
large rocks.
Proceed on foot (15 min), trace back along the 
paved road for about 50m, hence take the wide 
path on the right that goes up, following it until 
you spot the rock wall. Reach the wall with the 
aid of the fixed ropes located at the bottom and 
then continue on the right along the wall, going 
over some single pitches on yellow rock. At this 
point you will find the beginning of the first rou-
te where the wall becomes slightly more leaned 
(grey-coloured limestone rock).

ACCESSO
Da Andalo (6,9 Km) seguire le indicazioni per Ca-
vedago/Spormaggiore (SS421). Dopo aver su-
perato il centro di Cavedago svoltare a destra in 
direzione Fai della Paganella. Dopo 700m si trova 
parcheggio sulla destra della strada, vicino a due 
grandi massi. Proseguire a piedi (15 min) percor-
rendo a ritroso la strada asfaltata per circa 50m, 
imboccare quindi il largo sentiero che sale sulla 
destra seguendolo fino ad avvistare la parete 
rocciosa. Raggiungere la parete aiutandosi con le 
corde fisse posizionate alla base e poi proseguire 
verso destra lungo la parete, superando alcuni 
tiri singoli su roccia gialla. Si trova a questo punto 
l’attacco della prima via dove la parete diventa 
leggermente più appoggiata (roccia calcarea di 
colore grigio).

#VieAPiùTiri
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LA FALESIA
La falesia “Sasedei” è situata a poca distanza 
dal caratteristico Castel Belfort, nel comune di 
Spormaggiore. Questa falesia, data la sua vi-
cinanza al parcheggio e all’ampia zona pic-nic 
adiacente è un luogo ideale per famiglie e per 
trascorrere un pomeriggio all’aria aperta con gli 
amici. Anche chi non arrampica potrà rilassarsi 
o fare una bella passeggiata immersa nel bosco, 
seguendo il comodo sentiero che collega Spor-
maggiore a Castel Belfort passando proprio ai 
piedi della parete rocciosa. È consigliabile fre-
quentare la parete in estate o nelle mezze sta-
gioni nel pomeriggio, quando è baciata dal sole. 
Sconsigliata dopo abbondanti precipitazioni.
Questa falesia ancora poco frequentata è im-
mersa in una tranquillità unica, tanto che non 
è raro imbattersi in qualche capriolo sulla via 
d’accesso alla parete, soprattutto nelle prime 
ore della mattina o dopo il tramonto.

SPORMAGGIORE
#Sasedei5
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“Sasedei” cliff is located close to the peculiar 
Belfort Castle, in Spormaggiore. Its position, 
close to the car park as well as to the wide pic-
nic area, makes of this cliff the ideal spot for fa-
milies and friends who want to spend an after-
noon outdoors. Even those who don’t enjoy 
climbing will be able to relax or take a walk in 
the woods, following the convenient path that 
connects Spormaggiore to Belfort Castle, whi-
ch runs at the foot of the rock wall. It is advi-
sable to approach the wall during summer or 
mid-season afternoons, when it is kissed by the 
sun. It is discouraged after abundant rains. Still 
visited only by a few, the tranquillity of this cliff 
is one of a kind, in fact it is not uncommon to 
bump into some roe deers on the way to the 
wall, especially during the first morning hours 
or after sunset. 

THE CLIFF

KLETTERGARTEN
Der Klettergarten “Sasedei” liegt im Gebiet der Gemeinde Spormaggiore, nur wenig von der charakteristischen Burg Belfort entfernt. Dieser Kletter-
garten ist aufgrund seiner Nähe zum Parkplatz und dem großen Picknickplatz ein idealer Ort für Familien, oder um mit Freunden einen Nachmittag 
im Freien zu verbringen. Auch diejenigen, die nicht klettern, können sich entspannen oder einen schönen Waldspaziergang auf dem bequemen Weg 
machen, der Spormaggiore mit der Burg Belfort verbindet und direkt am Fuß der Felswand entlang läuft. Es empfiehlt sich die Kletterwand im Som-
mer, oder im Frühjahr und Herbst am Nachmittag zu besuchen, wenn sie in der Sonne liegt. Nach heftigen Regenfällen zu vermeiden. Dieser noch 
wenig besuchte Klettergarten ist in eine einzigartige Stille eingebettet, so dass man nicht selten auf dem Zugangsweg zur Wand auf ein Reh trifft, vor 
allem in den frühen Morgenstunden oder nach Sonnenuntergang.
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ZUSTIEG

Von Andalo(8,7km) verfolgt man die Ausschil-
derung Cavedago/Spormaggiore (SS421). Nach 
dem man das Dorf Cavedago und auf der linken 
Seite die gut sichtbaren Reste der Burg Belfort 
hinter sich gelassen hat, biegt man in den ersten 
Forstweg ein, der links hinab führt. Etwa 20 m 
nach Verlassen der Staatsstraße trifft man auf 
den Parkplatz und den Picknickplatz, die auch 
von der Straße aus sichtbar sind.
Zu Fuß weiter (5min) entlang der Forststraße 
die zunächst steil vom Parkplatz hinab führt. An 
der Kreuzung mit der flachverlaufenden Forst-
straße verfolgt man diese nach links um eine 
große Wiese zu erreichen, mit Picknickplatz und 
der gut sichtbaren Kletterwand links vom Weg.

ACCESS

Coming from Andalo (8,7 Km) follow instructions 
to Cavedago/Spormaggiore (SS421). Once pas-
sed Cavedago's residential area and the remains 
of Belfort Castle (well visible on your left), take 
the first dirt road on the left. 20M after leaving 
the main road you will find the car park with a 
picnic area (also visible from the main road).
Proceed on foot (5 min) down the steep dirt 
road at the entrance of the car park, turn left at 
the crossroads with the level forest road and you 
will reach the vast park with picnic area; the cliff 
will be well visible at the left of the path.

ACCESSO

Da Andalo (8,7 Km) seguire le indicazioni per 
Cavedago/Spormaggiore (SS421). Dopo aver 
superato l’abitato di Cavedago e i resti di Castel 
Belfort (ben visibili sulla sinistra), imboccare la 
prima strada sterrata che scende sulla sinistra. A 
20m dopo aver lasciato la strada statale si trova 
il parcheggio con una zona pic-nic (visibile anche 
dalla statale).
Proseguire a piedi ( min) lungo la strada sterrata 
che scende ripida all’inizio del parcheggio, al bivio 
con la pianeggiante strada forestale proseguire 
verso sinistra per raggiungere l’ampio prato con 
zona pic-nic e la falesia ben visibile sulla sinistra 
del sentiero.

#Sasedei

SPORMAGGIORE
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Family - friendly

Exposure Height Usability

Chiodatori:

S. Avanzi, D. Cavosi, 

S. Elmi, R. Maurina, C. 

Tenaglia, M. Zeni, Ass. 

Sportiva Dilettanti-

stica: Liberamente 



4544
SPORMAGGIORE

#Sasedei



visitdolomitipaganella.it visitdolomitipaganella.it

#feelpaganella #feelpaganella

MOLVENO

ANDALO

CAVEDAGO

SPORMAGGIORE

FAI DELLA

PAGANELLA

Azienda per il Turismo Dolomiti Paganella
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T +39 0461 585 836 - F +39 0461 585570
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T +39 0461 583 130 - F +39 0461 583 410
infofai@visitdolomitipaganella.it 
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